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. Now it came to pass,
when Adonizedek king of
Jerusalem had heard how
Joshua had taken Ai, and
had utterly destroyed it; as
he had done to Jericho and
her king, so he had done to
Ai and her king; and how
the inhabitants of Gibeon
had made peace with Israel,
and were among them;
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That they feared greatly,
because Gibeon [was] a
great city, as one of the
royal cities, and because i t
[was] greater than Ai, and
all the men thereof [were]
mighty.
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Wherefore Adonizedek
king of Jerusalem sent unto
Hoham king of Hebron, and
unto Piram king of Jarmuth,
and unto Japhia king of
Lachish, and unto Debir
king of Eglon, saying,
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Come up unto me, and
help me, that we may smite
Gibeon: for i t hath made
peace with Joshua and with
the children of Israel.
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Therefore the five kings of
the Amorites, the king of
Jerusalem, the king of
Hebron, the king of Jarmuth,
the king of Lachish, the king
of Eglon, gathered
themselves together, and
went up, they and all their
hosts, and encamped before
Gibeon, and made war
against it.
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And the men of Gibeon
sent unto Joshua to the
camp to Gilgal, saying,
Slack not thy hand from thy
servants; come up to us
quickly, and save us, and
help us: for all the kings of
the Amorites that dwell in
the mountains are gathered
together against us.
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. So Joshua ascended
from Gilgal, he, and all the
people of war with him, and
all the mighty men of
valour.
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And the LORD said unto
Joshua, Fear them not: for I
have delivered them into
thine hand; there shall not a
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thee.
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Joshua therefore came
unto them suddenly, [and]
went up from Gilgal all
night.
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And the LORD
discomfited them before
Israel, and slew them with a
great slaughter at Gibeon,
and chased them along the
way that goeth up to
Bethhoron, and smote them
to Azekah, and unto
Makkedah.
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And it came to pass, as
they fled from before Israel,
[and] were in the going
down to Bethhoron, that the
LORD cast down great
stones from heaven upon
them unto Azekah, and they
died: [they were] more
which died with hailstones
than [they] whom the
children of Israel slew with
the sword.
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Then spake Joshua to the
LORD in the day when the
LORD delivered up the
Amorites before the children
of Israel, and he said in the
sight of Israel, Sun, stand
thou still upon Gibeon; and
thou, Moon, in the valley of
Ajalon.

12

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

iniol
loini
to-eyes-of

larwi
ishral
Israel

wmw
shmsh
sun

Nuobgb
bgboun
in-Gibeon

Mud
dum
be-still !

xriu
uirch
and-moon

qmob
bomq
in-vale-of

Nulia
ailun
Aijalon

13 Mdiu
uidm
and-he-is-being-still

wmwe
eshmsh
the-sun

xriu
uirch
and-moon

dmo
omd
he-stayed

do
od
until

Mqi
iqm
he-is-avenging

iug
gui
nation

uibia
aibiu
enemies-of-him

ale
ela
not ?

aie
eia
she

And the sun stood still,
and the moon stayed, until
the people had avenged
themselves upon their
enemies. [Is] not this written
in the book of Jasher? So
the sun stood still in the
midst of heaven, and hasted
not to go down about a
whole day.
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And there was no day like
that before i t or after it, that
the LORD hearkened unto
the voice of a man: for the
LORD fought for Israel.
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. And Joshua returned,
and all Israel with him, unto
the camp to Gilgal.
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But these five kings fled,
and hid themselves in a
cave at Makkedah.
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And it was told Joshua,
saying, The five kings are
found hid in a cave at
Makkedah.
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And Joshua said, Roll
great stones upon the
mouth of the cave, and set
men by i t for to keep them:
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And stay ye not, [but]
pursue after your enemies,
and smite the hindmost of
them; suffer them not to
enter into their cities: for the
LORD your God hath
delivered them into your
hand.
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And i t came to pass,
when Joshua and the
children of Israel had made
an end of slaying them with
a very great slaughter, till
they were consumed, that
the rest [which] remained of
them entered into fenced
cities.
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And all the people
returned to the camp to
Joshua at Makkedah in
peace: none moved his
tongue against any of the
children of Israel.

21

inbl
lbni
to-sons-of

larwi
ishral
Israel

wial
laish
to-man

ha
ath
»

unwl
lshnu
tongue-of-him

22 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

owuei
ieusho
Joshua

uxhp
phthchu
open !

ha
ath
»

ip
phi
mouth-of

erome
emore
the-cave

uaiyueu
ueutziau
and-bring-forth !

ila
ali
to-me

ha
ath
»

hwmx
chmshth
five-of

Miklme
emlkim
the-kings

Then said Joshua, Open
the mouth of the cave, and
bring out those five kings
unto me out of the cave.
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And they did so, and
brought forth those five
kings unto him out of the
cave, the king of Jerusalem,
the king of Hebron, the king
of Jarmuth, the king of
Lachish, [and] the king of
Eglon.
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And it came to pass,
when they brought out those
kings unto Joshua, that
Joshua called for all the
men of Israel, and said unto
the captains of the men of
war which went with him,
Come near, put your feet
upon the necks of these
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kings. And they came near,
and put their feet upon the
necks of them.
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And Joshua said unto
them, Fear not, nor be
dismayed, be strong and of
good courage: for thus shall
the LORD do to all your
enemies against whom ye
fight.
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And afterward Joshua
smote them, and slew them,
and hanged them on five
trees: and they were
hanging upon the trees until
the evening.
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And it came to pass at
the time of the going down
of the sun, [that] Joshua
commanded, and they took
them down off the trees,
and cast them into the cave
wherein they had been hid,
and laid great stones in the
cave's mouth, [which
remain] until this very day.
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. And that day Joshua
took Makkedah, and smote i t
with the edge of the sword,
and the king thereof he
utterly destroyed, them, and
all the souls that [were]
therein; he let none remain:
and he did to the king of
Makkedah as he did unto
the king of Jericho.
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with-him

edqmm
mmqde
from-Makkedah

enbl
lbne
Libnah

Mxliu
uilchm
and-he-is-fighting

Mo
om
with

Then Joshua passed from
Makkedah, and all Israel
with him, unto Libnah, and
fought against Libnah:

29

enbl
lbne
Libnah

30 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

euei
ieue
Yahweh

Mg
gm
moreover

ehua
authe
her

dib
bid
in-hand-of

larwi
ishral
Israel

hau
uath
and »

eklm
mlke
king-of-her

ekiu
uike
and-he-is-smiting-her

And the LORD delivered
i t also, and the king thereof,
into the hand of Israel; and
he smote i t with the edge of
the sword, and all the souls
that [were] therein; he let
none remain in it; but did
unto the king thereof as he
did unto the king of Jericho.

30

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

hau
uath
and »

lk
kl
every-of

wpne
enphsh
the-soul

rwa
ashr
who

eb
be
in-her

al
la
not

riawe
eshair
he-let-remain

eb
be
in-her

dirw
shrid
survivor

woiu
uiosh
and-he-is-doing

eklml
lmlke
to-king-of-her

rwak
kashr
as-which

ewo
oshe
he-did

Klml
lmlk
to-king-of

uxiri
irichu
Jericho
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31 rboiu
uiobr
and-he-is-passing

owuei
ieusho
Joshua

lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

umo
omu
with-him

enblm
mlbne
from-Libnah

ewikl
lkishe
toward-Lachish

Nxiu
uichn
and-he-is-encamping

And Joshua passed from
Libnah, and all Israel with
him, unto Lachish, and
encamped against it, and
fought against it:

31

eilo
olie
on-her

Mxliu
uilchm
and-he-is-fighting

eb
be
in-her

32 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

wikl
lkish
Lachish

dib
bid
in-hand-of

larwi
ishral
Israel

edkliu
uilkde
and-he-is-seizing-her

Muib
bium
in-day

inwe
eshni
the-second

And the LORD delivered
Lachish into the hand of
Israel, which took i t on the
second day, and smote i t
with the edge of the sword,
and all the souls that [were]
therein, according to all that
he had done to Libnah.

32

ekiu
uike
and-he-is-smiting-her

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

hau
uath
and »

lk
kl
every-of

wpne
enphsh
the-soul

rwa
ashr
who

eb
be
in-her

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

enbll
llbne
to-Libnah

33 za
az
then

elo
ole
he-came -up

Mre
erm
Horam

Klm
mlk
king-of

rzg
gzr
Gezer

rzol
lozr
to-help

ha
ath
»

wikl
lkish
Lachish

uekiu
uikeu
and-he-is-smiting-him

owuei
ieusho
Joshua

hau
uath
and »

Then Horam king of
Gezer came up to help
Lachish; and Joshua smote
him and his people, until he
had left him none
remaining.

33

umo
omu
people-of-him

do
od
until

ihlb
blthi
barring

riawe
eshair
to-remain

ul
lu
to-him

dirw
shrid
survivor

34 rboiu
uiobr
and-he-is-passing

owuei
ieusho
Joshua

lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

umo
omu
with-him

wiklm
mlkish
from-Lachish

enlgo
oglne
toward-Eglon

And from Lachish Joshua
passed unto Eglon, and all
Israel with him; and they
encamped against it, and
fought against it:

34

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

eilo
olie
on-her

umxliu
uilchmu
and-they-are-fighting

eilo
olie
on-her

35 eudkliu
uilkdue
and-they-are-seizing-her

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

eukiu
uikue
and-they-are-smiting-her

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

hau
uath
and »

lk
kl
every-of

wpne
enphsh
the-soul

And they took i t on that
day, and smote i t with the
edge of the sword, and all
the souls that [were] therein
he utterly destroyed that
day, according to all that he
had done to Lachish.

35

rwa
ashr
who

eb
be
in-her

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

Mirxe
echrim
he-doomed

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

wikll
llkish
to-Lachish

36 loiu
uiol
and-he-is-going-up

owuei
ieusho
Joshua

lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

umo
omu
with-him

enulgom
moglune
from-Eglon

enurbx
chbrune
toward-Hebron

umxliu
uilchmu
and-they-are-fighting

And Joshua went up from
Eglon, and all Israel with
him, unto Hebron; and they
fought against it:

36

eilo
olie
on-her

37 eudkliu
uilkdue
and-they-are-seizing-her

eukiu
uikue
and-they-are-smiting-her

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

hau
uath
and »

eklm
mlke
king-of-her

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

And they took it, and
smote i t with the edge of
the sword, and the king
thereof, and all the cities
thereof, and all the souls
that [were] therein; he left
none remaining, according
to all that he had done to
Eglon; but destroyed i t
utterly, and all the souls that
[were] therein.

37

eiro
orie
cities-of-her

hau
uath
and »

lk
kl
every-of

wpne
enphsh
the-soul

rwa
ashr
who

eb
be
in-her

al
la
not

riawe
eshair
he-let-remain

dirw
shrid
survivor

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

Nulgol
loglun
to-Eglon

Mrxiu
uichrm
and-he-is-dooming

ehua
authe
her

hau
uath
and »

lk
kl
every-of

wpne
enphsh
the-soul

rwa
ashr
who

eb
be
in-her

38 bwiu
uishb
and-he-is-turning-back

owuei
ieusho
Joshua

lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

umo
omu
with-him

erbd
dbre
toward-Debir

Mxliu
uilchm
and-he-is-fighting

eilo
olie
on-her

And Joshua returned,
and all Israel with him, to
Debir; and fought against it:

38

39 edkliu
uilkde
and-he-is-seizing-her

hau
uath
and »

eklm
mlke
king-of-her

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

eiro
orie
cities-of-her

Mukiu
uikum
and-they-are-smiting-them

ipl
lphi
to-edge-of

And he took it, and the
king thereof, and all the
cities thereof; and they
smote them with the edge

39
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of the sword, and utterly
destroyed all the souls that
[were] therein; he left none
remaining: as he had done
to Hebron, so he did to
Debir, and to the king
thereof; as he had done
also to Libnah, and to her
king.

brx
chrb
sword

umirxiu
uichrimu
and-they-are-dooming

ha
ath
»

lk
kl
every-of

wpn
nphsh
soul

rwa
ashr
who

eb
be
in-her

al
la
not

riawe
eshair
he-let-remain

dirw
shrid
survivor

rwak
kashr
as-which

ewo
oshe
he-did

Nurbxl
lchbrun
to-Hebron

Nk
kn
so

ewo
oshe
he-did

erbdl
ldbre
toward-Debir

eklmlu
ulmlke
and-to-king-of-her

rwaku
ukashr
and-as-which

ewo
oshe
he-did

enbll
llbne
to-Libnah

eklmlu
ulmlke
and-to-king-of-her

40 ekiu
uike
and-he-is-smiting

owuei
ieusho
Joshua

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Yrae
eartz
the-land

ree
eer
the-mountain

bgneu
uengb
and-the-Negev

elpweu
ueshphle
and-the-low-foothill

So Joshua smote all the
country of the hills, and of
the south, and of the vale,
and of the springs, and all
their kings: he left none
remaining, but utterly
destroyed all that breathed,
as the LORD God of Israel
commanded.

40

hudwaeu
ueashduth
and-the-slopes

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

Meiklm
mlkiem
kings-of-them

al
la
not

riawe
eshair
he-let-remain

dirw
shrid
survivor

hau
uath
and »

lk
kl
every-of

emwne
enshme
the-breath

Mirxe
echrim
he-doomed

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

41 Mkiu
uikm
and-he-is-smiting-them

owuei
ieusho
Joshua

wdqm
mqdsh
from-Kadesh

onrb
brno
Barnea

dou
uod
and-unto

ezo
oze
Gaza

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

Yra
artz
land-of

Nwg
gshn
Goshen

And Joshua smote them
from Kadeshbarnea even
unto Gaza, and all the
country of Goshen, even
unto Gibeon.

41

dou
uod
and-unto

Nuobg
gboun
Gibeon

42 hau
uath
and »

lk
kl
all-of

Miklme
emlkim
the-kings

elae
eale
the-these

hau
uath
and »

Myra
artzm
land-of-them

dkl
lkd
he-seized

owuei
ieusho
Joshua

Mop
phom
time

hxa
achth
one

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

And all these kings and
their land did Joshua take at
one time, because the
LORD God of Israel fought
for Israel.

42

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

Mxln
nlchm
one-fighting

larwil
lishral
for-Israel

43 bwiu
uishb
and-he-is-returning

owuei
ieusho
Joshua

lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

umo
omu
with-him

la
al
to

enxme
emchne
the-camp

elglge
eglgle
toward-the-Gilgal

And Joshua returned,
and all Israel with him, unto
the camp to Gilgal.

43
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